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Искусственный интеллект прочно вошел в сферу работы с языком. Нейросети пишут тексты, 

переводят, редактируют, пересказывают. Это изменило привычные представления о том, что зна-
чит быть языковым посредником – переводчиком, редактором, локализатором. Если раньше этот 
человек был незаменимым мостом между разными культурами, то сегодня значительная часть его 
работы выполняется алгоритмами. Возникает вопрос: сохраняется ли культурная медиация как 
самостоятельная деятельность или она полностью замещается алгоритмической обработкой тек-
ста? Чтобы ответить, нужно понять суть каждой из этих моделей и проследить, как меняется роль 
человека в новой реальности. 

Культурная медиация – это не просто перевод слов с одного языка на другой. Это умение пере-
дать смысл, интонацию, подтекст так, чтобы он был естественно воспринят носителями другой 
культуры. Языковой посредник, работающий в этой парадигме, всегда учитывает три вещи. Во-
первых, различия в ценностях и нормах: то, что приемлемо в одной культуре, может быть не-
уместно или даже оскорбительно в другой. Во-вторых, различия в фоновых знаниях: читатели мо-
гут не знать реалий, исторических отсылок, повседневных привычек, знакомых автору. В-третьих, 
различия в ожиданиях от текста: жанровые конвенции, стилистические предпочтения, степень до-
пустимой эмоциональности. 

Медиатор не перекодирует сообщение механически. Он принимает решения: что сохранить, 
что заменить, что добавить, а что опустить. Он делает выбор, часто не имея однозначно правиль-
ного ответа. И главное – он несет ответственность за то, как текст подействует на получателя. Это 
делает культурную медиацию субъектной, рефлексивной и этически нагруженной деятельностью. 
Она не сводится к набору правил и не может быть полностью алгоритмизирована. 

Современные системы ИИ, такие как большие языковые модели и нейросетевые переводчики, 
работают иначе. Они не понимают смысла, не чувствуют контекста, не имеют интенций. Их прин-
цип – статистическое предсказание. Модель обучена на миллиардах текстовых фрагментов и уга-
дывает, какое слово с наибольшей вероятностью должно следовать за предыдущими. Это позволя-
ет генерировать связные, грамматически правильные последовательности. Алгоритмы делают это 
быстро, дёшево и доступно. 

Однако у этого подхода есть системные ограничения. Поскольку модель ориентируется на 
наиболее частотные паттерны, она стремится к усреднению. Всё, что выходит за рамки статисти-
ческой нормы – диалекты, историзмы, авторские неологизмы, тонкая ирония, сложные метафоры  
либо упрощается, либо искажается, либо исчезает. Алгоритм не может задать уточняющий вопрос, 
не может задуматься о культурной уместности варианта, не может оценить этические последствия 
своего выбора. Он выдаёт наиболее вероятную последовательность слов. Именно поэтому алго-
ритмическая обработка эффективна для текстов, где важна скорость и формальная правильность, 
но она бесполезна там, где требуется передача уникального культурного содержания. 

Прямое противостояние культурной медиации и алгоритмической обработки возникает в так 
называемых зонах высокого культурного риска. Это, прежде всего, художественная литература, 
где важны стиль, ритм, многозначность. Это политический дискурс, где выбор слова может иметь 



10 
 

серьёзные последствия. Это реклама и маркетинг, где нужно не просто проинформировать, а вы-
звать нужную эмоцию в конкретной культурной среде. Это юридические и медицинские тексты, 
где ошибка в передаче культурно обусловленных понятий может привести к реальному ущербу. 

В этих областях буквальная точность не гарантирует адекватности. Алгоритм, ориентирован-
ный на частотность, скорее всего, выберет нейтральный, «безопасный» вариант, который на деле 
окажется пустым или даже неуместным. Человек-медиатор, напротив, способен оценить все нюан-
сы и предложить решение, которое сохранит и смысл, и воздействие. Но важно подчеркнуть: это 
не означает, что две модели должны бороться на уничтожение. На практике они скорее дополняют 
друг друга. 

В результате массового внедрения ИИ роль человека в языковом посредничестве трансформи-
руется, но не исчезает. Рутинные, предсказуемые тексты (техническая документация, инструкции, 
структурированные отчёты, типовые письма) всё чаще полностью обрабатываются алгоритмами. 
Человек избавляется от монотонной работы. Однако на его место приходит новая задача – постре-
дактирование. Специалист получает черновой вариант, созданный ИИ, анализирует его и исправ-
ляет те фрагменты, где алгоритмическое сглаживание привело к потере или искажению смысла. 

Постредактор – это не просто корректор. Он должен понимать логику работы конкретной мо-
дели ИИ, знать её типичные ошибки. Он должен обладать высокой культурной компетенцией, 
чтобы заметить неочевидное искажение. И он должен уметь быстро и точно исправлять текст, не 
переписывая его заново. Таким образом, языковой посредник перестаёт быть «перекодировщи-
ком» и становится экспертом по управлению качеством межкультурной коммуникации. Его рабо-
та смещается от исполнения к анализу, оценке и принятию решений. 

Такой сдвиг ставит новые вопросы перед образованием. Готовить переводчиков и редакторов 
по старым программам, где основное внимание уделяется грамматике и лексике, уже недостаточ-
но. Будущий специалист должен уметь работать в паре с ИИ, понимать границы его возможно-
стей, критически оценивать его результаты. Он должен развивать не скорость перевода, а глубину 
культурного анализа. Кроме того, возникает этический аспект: кто отвечает за ошибку, допущен-
ную алгоритмом? Поскольку ИИ не несёт ответственности, эта ответственность ложится на чело-
века – постредактора или заказчика. Это делает профессию не менее, а более значимой. 

Подводя итог, можно сказать: искусственный интеллект не отменил культурную медиацию, но 
перевел её на другой уровень. Алгоритмическая обработка текста взяла на себя функцию быстрого 
и дешёвого транскодирования. Человек же сохранил за собой то, что невозможно передать ма-
шине – понимание культуры, чувство контекста, этическую рефлексию и ответственность. В но-
вой реальности языковой посредник не конкурирует с ИИ в скорости, а дополняет его там, где ал-
горитм бессилен. И чем умнее становятся машины, тем более востребованным оказывается имен-
но человеческое – способность понимать другого и находить слова, которые действительно будут 
услышаны. 
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